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Scientific symposium:
The Question of Identity in Algerian Migrant Literature
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The definition:

"The French Language is My Exile" by Malek Haddad

Literature, atitscore, constitutes a complex cultural act that transcends being an aesthetic
linguistic practice to being a semantic and epistemological field that contributes to the
construction of individual and collective consciousness. In the Algerian context, a qualitative
problem arises related to the linguistic structure of this literature. Since its modern
beginnings, the Algerian literary experience has produced extensive narrative, poetic, and
intellectual texts in languages other than Arabic, most notably French, the language of the
colonizer, which has been transformed—through complex mechanisms—into a tool for

expressing the national self.

This situation raises a crucial epistemological and cultural question: What are the limits of
linguistic affiliation of national literature when it is written in the language of the other? Is
literature measured by its linguistic affiliation or by its cultural and symbolic references? This
problem is not limited to the duality of language and identity, but rather extends to questioning
the nature of the relatios hip between language as a cognitive and cultural medium, and identity

as a shifting symbolic construct that transcends the limits of a single closure.

This problem also imposes a multidimensional critical approach—Ilinguistic, cultural, and
historical—that addresses the impact of foreign language on the formation of Algerian literary
corpus and its position with in both the national and global literary field. Algerian immigrant
literature is not merely read as linguistic production in a foreign language, but rather as a space
of tension between the local and the global, between colonial memory and the postcolonial

present, and between national belonging and global openness.

Based on this theoretical background, this academic symposium profoundly questions the
concept of national literature in light of multilingualism and discusses the position of Algerian
literature written in French and other languages within the national, Arab, and international
cultural landscape. It also seeks to develop new critical approaches capable of deconstructing

this problem and exploring its intellectual, aesthetic, and identity-related stakes.



The phenomenon of Algerian migrant literature cannot be approached in isolation from the
political, historical, and social contexts that contributed to its formation. Throughout various
phases of its modern history, Algeria has experienced complex political circumstances, most
notably the colonial era and the profound transformations that followed, which prompted a
number of writers and intellectuals to leave the country and live in alternative cultural spaces.
This situation produced a distinct literary phenomenon: writing from abroad. This phenomenon
was not, in essence, a purely aesthetic choice, but rather a response to the real necessities
associated with exile, the search for a broader space for expression, or emancipation from

political and social constraints.

Exile—in its various manifestations—has had a profound impact on shaping the
consciousness of writers, not only in terms of the topics they addressed in their texts, but also in
terms of their symbolic and cultural positioning between the inside and the outside. In this
context, migrant literature reflects a profound tension between belonging to the motherland and
living outside it, where this belonging takes the form of a complex relation ship between memory,
place, and language. This tension often involves an implicit conflict between the tendency to
cling to one's original identity, on the one hand, and openness to new cultural horizons, on the
other. This makes belonging it self a problematic issue that is not limited to the geographical

dimension, but rather extends beyond that to the symbolic and cultural dimension

Keywords: literature, Algerian, identity, belonging, self, other.
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